
SOLENNITA’ – FESTE – RICORRENZE DIVERSE - LETTURE POLIGLOTTE 

NATALE DEL SIGNORE – SOLENNITA’ – Messa vigiliare 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Is 62,1-5 
TESTO ITALIANO 

 

1
Per amore di Sion non tacerò, per amore 

di Gerusalemme non mi concederò riposo, 
finché non sorga come aurora la sua 
giustizia e la sua salvezza non risplenda 
come lampada. 

2
Allora le genti vedranno la 

tua giustizia, tutti i re la tua gloria; sarai 
chiamata con un nome nuovo, che la 
bocca del Signore indicherà. 

3
Sarai una 

magnifica corona nella mano del Signore, 
un diadema regale nella palma del tuo Dio. 
4
Nessuno ti chiamerà più Abbandonata, 

né la tua terra sarà più detta Devastata, 
ma sarai chiamata Mia Gioia e la tua terra 
Sposata, perché il Signore troverà in te la 
sua delizia e la tua terra avrà uno sposo. 
5
Sì, come un giovane sposa una vergine, 

così ti sposeranno i tuoi figli; 
come gioisce lo sposo per la sposa, 
così il tuo Dio gioirà per te. 

TESTO EBRAICO 

עַן יְרוּשָׁלַ�םִ 1 ה וּלְמַ� א אֶחֱשֶׁ� �ֹ  לְמַ�עַן צִיּוֹן� ל
הּ  גַהּ� צִדְקָ� וֹט עַד'יֵצֵ�א כַנֹּ# א אֶשְׁק( �ֹ ל

ר* הּ כְּלַפִּ�יד יִבְעָ+  וִישׁוּעָתָ�
ךְ וְכָל'מְלָכִ�ים כְּבוֹדֵ(ךְ 2 וּ גוֹיִם� צִדְקֵ� � וְרָא

י יְהוָ�ה יִקֳּ  שׁ אֲש5ֶׁר פִּ� רָא לָךְ� שֵׁ�ם חָדָ� �נּוּ*וְקֹ  בֶ+
(ה וּצְנוֹף 3 רֶת בְּיַד'יְהוָ רֶת תִּפְאֶ� 5יתְ עֲטֶ�  וְהָיִ
יִךְ*] צְנִ�יף][וּ[  מְלוּכָ�ה בְּכַף'אֱלֹהָ+
ה וּלְאַרְצֵךְ� 4 Aָוֹד עֲזוּב Cךְ ע א'יֵאָמֵרD לָ# +ֹ  ל

ךְ יִקָּרֵא�  Aָה כִּ�י ל ר עוֹד� שְׁמָמָ� לאֹ'יֵאָמֵ�
ךְ בְּעוּלָ(ה כִּ+  הּ וּלְאַרְצֵ� י'חָפֵ�ץ יְהוָה� חֶפְצִי'בָ�

ל* ךְ תִּבָּעֵ+ ךְ וְאַרְצֵ�  בָּ�
(Gיִךְ 5 וּךְ בָּנָ ה יִבְעָל� י'יִבְעַ�ל בָּחוּר� בְּתוּלָ�  כִּ+

ה יָשִׂ�ישׂ עָלַ�יִךְ  וֹשׂ חָתָן� עַל'כַּלָּ� �וּמְשׂ
יִךְ*  אֱלֹהָ+

TESTO LATINO 
 

62:1 Propter Sion non tacebo et propter 
Hierusalem non quiescam donec 
egrediatur ut splendor iustus eius et 
salvator eius ut lampas accendatur   
62:2 et videbunt gentes iustum tuum et 
cuncti reges inclitum tuum et vocabitur 
tibi nomen novum quod os Domini 
nominabit   
62:3 et eris corona gloriae in manu 
Domini et diadema regni in manu Dei tui   
62:4 non vocaberis ultra Derelicta et terra 
tua non vocabitur amplius Desolata sed 
vocaberis Voluntas mea in ea et terra tua 
Inhabitata quia conplacuit Domino in te et 
terra tua inhabitabitur   
62:5 habitabit enim iuvenis cum virgine et 
habitabunt in te filii tui et gaudebit 
sponsus super sponsam gaudebit super 
te Deus tuus. 

TESTO GRECO 
 

62.1 di¦ Siwn oÙ siwp»somai kaˆ di¦ 
Ierousalhm oÙk ¢n»sw ›wj ¨n ™xšlqV æj fîj ¹ 
dikaiosÚnh mou tÕ d� swt»riÒn mou æj lamp¦j 
kauq»setai  
62.2 kaˆ Ôyontai œqnh t¾n dikaiosÚnhn sou 
kaˆ basile‹j t¾n dÒxan sou kaˆ kalšsei se tÕ 
Ônom£ sou tÕ kainÒn Ö Ð kÚrioj Ñnom£sei aÙtÒ  
62.3 kaˆ œsV stšfanoj k£llouj ™n ceirˆ 
kur…ou kaˆ di£dhma basile…aj ™n ceirˆ qeoà 
sou  
62.4 kaˆ oÙkšti klhq»sV kataleleimmšnh kaˆ ¹ 
gÁ sou oÙ klhq»setai œrhmoj soˆ g¦r 
klhq»setai qšlhma ™mÒn kaˆ tÍ gÍ sou 
o„koumšnh  
62.5 kaˆ æj sunoikîn nean…skoj parqšnJ 
oÛtwj katoik»sousin oƒ uƒo… sou met¦ soà kaˆ 
œstai Ön trÒpon eÙfranq»setai numf…oj ™pˆ 
nÚmfV oÛtwj eÙfranq»setai kÚrioj ™pˆ so…. 

Dal Salmo 89 (88) 
TESTO ITALIANO 

4
 «Ho stretto un’alleanza con il 

mio eletto, ho giurato a Davide, 
mio servo. 

5
 Stabilirò per sempre 

la tua discendenza, di 
generazione in generazione 
edificherò il tuo trono». RIT. 
 

27
 Egli mi invocherà: “Tu sei mio 

padre, mio Dio e roccia della mia 
salvezza”.

 29
 Gli conserverò 

sempre il mio amore, la mia 
alleanza gli sarà fedele. RIT. 
 
 

 
 

 

16
 Beato il popolo che ti sa 

acclamare: camminerà, Signore, 
alla luce del tuo volto; 

17
 esulta 

tutto il giorno nel tuo nome, si 
esalta nella tua giustizia. RIT. 

TESTO EBRAICO 

עְתִּי 4 AַּשְׁבJִי נ Kרִית לִבְחִירִ( י בְ תִּ+  כָּרַ�
י*  לְדָוִ�ד עַבְדִּ+

יתִי 5 (ךָ וּבָנִ#  עַד'עKוֹלָם אָכִ�ין זַרְעֶ
לָה* וֹר כִּסְאֲךָ� סֶ+  לְדֹר'וָד�

 
 

י 27 Aִל Jֵקְרָאֵנִי אָ�בִי אָ(תָּה אK וּא יִ  ה�
י* וּר יְשׁוּעָתִ+  וְצ�

29 K ם אֶשְׁמוֹר' לְ Aָוֹ ]אֶשְׁמָר[עוֹל 'ל�
וֹ* נֶת ל+ י נֶאֱמֶ� AִבְרִיתJּי ו  חַסְדִּ(

ה 16 AָהוJְה י) �י תְרוּעָ י הKָעָם יוֹדְעֵ  אַשְׁרֵ�
וּן* אוֹר'פָּנֶ�יךָ יְהַלֵּכ+  בְּ+

וּן כָּל'הַיּ(וֹם 17 Kשִׁמְךָ יְגִיל�  בְּ
וּמוּ*  וּבְצִדְקָתְךָ� יָר+

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

 

88:4 Percussi foedus cum electo 
meo iuravi David servo meo   
88:5 usque in aeternum stabiliam 
semen tuum et aedificabo in 
generationem et generationem  
thronum tuum. 
88:27 Ipse vocabit me pater meus  
es tu Deus meus et fortitudo 
salutis meae  88:29 in aeternum 
custodiam ei misericordiam meam  
et pactum meum fidele ei erit. 
 

 
 

 
 

88:16 Beatus populus qui novit 
iubilum Domine in lumine vultus 
tui ambulabunt  88:17 in nomine 
tuo exultabunt tota die et in iustitia 
tua exaltabuntur. 

TESTO GRECO 
88.4 dieqšmhn diaq»khn to‹j ™klekto‹j 
mou êmosa Dauid tù doÚlJ mou  
88.5 ›wj toà a„înoj ˜toim£sw tÕ spšrma 
sou kaˆ o„kodom»sw e„j gene¦n kaˆ 
gene¦n tÕn qrÒnon sou 
 

 
 

 
 

 

 
 

 

88.27 aÙtÕj ™pikalšseta… me pat»r mou 
e� sÚ qeÒj mou kaˆ ¢ntil»mptwr tÁj 
swthr…aj mou 88.29 e„j tÕn a„îna 
ful£xw aÙtù tÕ œleÒj mou kaˆ ¹ diaq»kh 
mou pist¾ aÙtù 
 

 
 

 
 

88.16 mak£rioj Ð laÕj Ð ginèskwn 
¢lalagmÒn kÚrie ™n tù fwtˆ toà 
prosèpou sou poreÚsontai 88.17 kaˆ ™n 
tù ÑnÒmat… sou ¢galli£sontai Ólhn t¾n 
¹mšran kaˆ ™n tÍ dikaiosÚnV sou 
Øywq»sontai. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

 

88:4 Disposui testamentum electis 
meis iuravi David servo meo   
88:5 usque in aeternum 
praeparabo semen tuum et 
aedificabo in generationem et 
generationem sedem tuam. 
88:27 Ipse invocabit me pater meus 
es tu Deus meus et susceptor 
salutis meae  88:29 in aeternum 
servabo illi misericordiam meam et 
testamentum meum fidele ipsi. 
 

 
 

 
 

88:16 Beatus populus qui scit 
iubilationem Domine in lumine 
vultus tui ambulabunt  88:17 et in 
nomine tuo exultabunt tota die et in 
iustitia tua exaltabuntur. 

At 13,16-17. 22-25 
 

 

TESTO ITALIANO 
 

16
Paolo, [giunto ad Antiochia di Pisidia, si alzò nella 

sinagoga] e, fatto cenno con la mano, disse: «Uomini 
d’Israele e voi timorati di Dio, ascoltate. 

17
Il Dio di questo 

popolo d’Israele scelse i nostri padri e rialzò il popolo 
durante il suo esilio in terra d’Egitto, e con braccio potente 

 

TESTO GRECO 
13.16 a)nasta\j de\ Pau=loj kai\ katasei/saj tv= xeiri\ ei)=pen:    
)/Andrej  )Israhli=tai kai\ oi( fobou/menoi to\n qeo/n, a)kou/sate. 13.17 
o( qeo\j tou= laou= tou/tou  )Israh\l e)cele/cato tou\j pate/raj h(mw=n, 
kai\ to\n lao\n u(/ywsen e)n tv= paroiki/# e)n gv= Ai)gu/ptou kai\ meta\ 

 

TESTO LATINO 
13:16 Surgens autem Paulus et manu silentium 
indicens ait viri israhelitae et qui timetis Deum 
audite  13:17 Deus plebis Israhel elegit patres 
nostros et plebem exaltavit cum essent incolae in 
terra Aegypti  et in brachio excelso eduxit eos ex ea  



li condusse via di là. 
22

E, dopo aver rimosso [Saul], 
suscitò per loro Davide come re, al quale rese questa 
testimonianza: “Ho trovato Davide, figlio di Iesse, uomo 
secondo il mio cuore; egli adempirà tutti i miei voleri”. 
23

Dalla discendenza di lui, secondo la promessa, Dio 
inviò, come salvatore per Israele, Gesù. 

24
Giovanni aveva 

preparato la sua venuta predicando un battesimo di 
conversione a tutto il popolo d’Israele. 

25
Diceva Giovanni 

sul finire della sua missione: “Io non sono quello che voi 
pensate! Ma ecco, viene dopo di me uno, al quale io non 
sono degno di slacciare i sandali”. 

braxi/onoj u(yhlou= e)ch/gagen au)tou\j e)c au)th=j, 13.22 kai\ 
metasth/saj au)to\n h)/geiren to\n Daui\d au)toi=j ei)j basile/a %(= kai\ 
ei)=pen marturh/saj, Eu(=ron  Daui\d to\n tou=  )Iessai/, a)/ndra kata\ 
th\n kardi/an mou, o(\j poih/sei pa/nta ta\ qelh/mata/ mou. 13.23 
tou/tou o( qeo\j a)po\ tou= spe/rmatoj kat' e)paggeli/an h)/gagen t%=  
)Israh\l swth=ra  )Ihsou=n, 13.24 prokhru/cantoj  )Iwa/nnou pro\ 
prosw/pou th=j ei)so/dou au)tou= ba/ptisma metanoi/aj panti\ t%= 
la%=  )Israh/l. 13.25 w(j de\ e)plh/rou  )Iwa/nnhj to\n dro/mon, e)/legen,  
Ti/ e)me\ u(ponoei=te ei)=nai; ou)k ei)mi\ e)gw/: a)ll' i)dou\ e)/rxetai met' e)me\ 
ou(= ou)k ei)mi\ a)/cioj to\ u(po/dhma tw=n podw=n lu=sai. 

13:22 et amoto illo suscitavit illis David regem cui et 
testimonium perhibens dixit inveni David filium Iesse 
virum secundum cor meum  qui faciet omnes 
voluntates meas  13:23 huius Deus ex semine 
secundum promissionem eduxit Israhel salvatorem  
Iesum  13:24 praedicante Iohanne ante faciem 
adventus eius baptismum paenitentiae omni populo 
Israhel  13:25 cum impleret autem Iohannes cursum 
suum dicebat quem me arbitramini esse non sum 
ego sed ecce venit post me  cuius non sum dignus 
calciamenta pedum solvere. 

Mt 1,1-25 
1
Genealogia di Gesù Cristo figlio di Davide, figlio di 

Abramo. 
2
Abramo generò Isacco, Isacco generò 

Giacobbe, Giacobbe generò Giuda e i suoi fratelli, 
3
Giuda generò Fares e Zara da Tamar, Fares generò 

Esrom, Esrom generò Aram, 
4
Aram generò 

Aminadàb, Aminadàb generò Naassòn, Naassòn 
generò Salmon, 

5
Salmon generò Booz da Racab, 

Booz generò Obed da Rut, Obed generò Iesse, 
6
Iesse generò il re Davide. 

Davide generò Salomone da quella che era stata la 
moglie di Uria, 

7
Salomone generò Roboamo, 

Roboamo generò Abia, Abia generò Asaf, 
8
Asaf 

generò Giòsafat, Giòsafat generò Ioram, Ioram 
generò Ozia, 

9
Ozia generò Ioatàm, Ioatàm generò 

Acaz, Acaz generò Ezechia, 
10

Ezechia generò 
Manasse, Manasse generò Amos, Amos generò 
Giosia, 

11
Giosia generò Ieconia e i suoi fratelli, al 

tempo della deportazione in Babilonia.
12

Dopo la 
deportazione in Babilonia, Ieconia generò Salatièl, 
Salatièl generò Zorobabele, 

13
Zorobabele generò 

Abiùd, Abiùd generò Eliachìm, Eliachìm generò Azor, 
14

Azor generò Sadoc, Sadoc generò Achim, Achim 
generò Eliùd, 

15
Eliùd generò Eleazar, Eleazar generò 

Mattan, Mattan generò Giacobbe, 
16

Giacobbe generò 
Giuseppe, lo sposo di Maria, dalla quale è nato Gesù, 
chiamato Cristo. 

17
In tal modo, tutte le generazioni da 

Abramo a Davide sono quattordici, da Davide fino alla 
deportazione in Babilonia quattordici, dalla 
deportazione in Babilonia a Cristo quattordici. 

18
Così 

fu generato Gesù Cristo: sua madre Maria, essendo 
promessa sposa di Giuseppe, prima che andassero a 
vivere insieme si trovò incinta per opera dello Spirito 
Santo.

19
Giuseppe suo sposo, poiché era uomo giusto 

e non voleva accusarla pubblicamente, pensò di 
ripudiarla in segreto. 

20
Mentre però stava 

considerando queste cose, ecco, gli apparve in sogno 
un angelo del Signore e gli disse: «Giuseppe, figlio di 
Davide, non temere di prendere con te Maria, tua 
sposa. Infatti il bambino che è generato in lei viene 
dallo Spirito Santo; 

21
ella darà alla luce un figlio e tu 

lo chiamerai Gesù: egli infatti salverà il suo popolo dai 
suoi peccati». 

22
Tutto questo è avvenuto perché si 

1.1 Bi/bloj gene/sewj  )Ihsou= Xristou= ui(ou= Daui\d ui(ou=  )Abraa/m.  
1.2   )Abraa\m e)ge/nnhsen to\n  )Isaa/k,  )Isaa\k de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Iakw/b,  )Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iou/dan kai\ tou\j a)delfou\j au)tou=, 
1.3  )Iou/daj de\ e)ge/nnhsen to\n Fa/rej kai\ to\n Za/ra e)k th=j Qama/r, 
Fa/rej de\ e)ge/nnhsen to\n  (Esrw/m,   (Esrw\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Ara/m, 
1.4  )Ara\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Aminada/b,  )Aminada\b de\ e)ge/nnhsen 
to\n Naassw/n, Naassw\n de\ e)ge/nnhsen to\n Salmw/n, 1.5 Salmw\n de\ 
e)ge/nnhsen to\n Bo/ej e)k th=j  (Raxa/b,  Bo/ej de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwbh\d 
e)k th=j  (Rou/q,   )Iwbh\d de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iessai/, 1.6  )Iessai\ de\ 
e)ge/nnhsen to\n Daui\d to\n basile/a.   Daui\d de\ e)ge/nnhsen to\n 
Solomw=na e)k th=j tou=  Ou)ri/ou, 1.7  Solomw\n de\ e)ge/nnhsen to\n  
(Roboa/m,  (Roboa\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Abia/,  )Abia\ de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Asa/f, 1.8  )Asa\f de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwsafa/t,  )Iwsafa\t de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Iwra/m,  )Iwra\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Ozi/an, 1.9  )Ozi/aj 
de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwaqa/m,  )Iwaqa\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Axa/z,  )Axa\z 
de\ e)ge/nnhsen to\n  (Ezeki/an, 1.10   (Ezeki/aj de\ e)ge/nnhsen to\n 
Manassh=, Manassh=j de\ e)ge/nnhsen to\n  )Amw/j,  )Amw\j de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Iwsi/an, 1.11   )Iwsi/aj de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iexoni/an 
kai\ tou\j a)delfou\j au)tou= e)pi\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj.  
1.12 Meta\ de\ th\n metoikesi/an Babulw=noj  )Iexoni/aj e)ge/nnhsen to\n 
Salaqih/l, Salaqih\l de\ e)ge/nnhsen to\n Zorobabe/l, 1.13  
Zorobabe\l de\ e)ge/nnhsen to\n  )Abiou/d,  )Abiou\d de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Eliaki/m,  )Eliaki\m de\ e)ge/nnhsen to\n  )Azw/r, 1.14   )Azw\r de\ 
e)ge/nnhsen to\n Sadw/k, Sadw\k de\ e)ge/nnhsen to\n  )Axi/m,  )Axi\m de\ 
e)ge/nnhsen to\n  )Eliou/d, 1.15   )Eliou\d de\ e)ge/nnhsen to\n  )Elea/zar,  
)Elea/zar de\ e)ge/nnhsen to\n Matqa/n, Matqa\n de\ e)ge/nnhsen to\n  
)Iakw/b, 1.16   )Iakw\b de\ e)ge/nnhsen to\n  )Iwsh\f to\n a)/ndra  Mari/aj, 
e)c h(=j e)gennh/qh  )Ihsou=j o( lego/menoj  Xristo/j. 1.17 Pa=sai ou)=n ai( 
geneai\ a)po\  )Abraa\m e(/wj Daui\d geneai\ dekate/ssarej, kai\ a)po\ 
Daui\d e(/wj th=j metoikesi/aj Babulw=noj geneai\ dekate/ssarej, kai\ 
a)po\ th=j metoikesi/aj Babulw=noj e(/wj tou= Xristou= geneai\ 
dekate/ssarej. 1.18   Tou= de\  )Ihsou= Xristou= h( ge/nesij ou(/twj h)=n. 
mnhsteuqei/shj th=j mhtro\j au)tou= Mari/aj t%=  )Iwsh/f, pri\n h)\ 
sunelqei=n au)tou\j eu(re/qh e)n gastri\ e)/xousa e)k pneu/matoj a(gi/ou. 
1.19   )Iwsh\f de\ o( a)nh\r au)th=j, di/kaioj w)\n kai\ mh\ qe/lwn au)th\n 
deigmati/sai, e)boulh/qh la/qr# a)polu=sai au)th/n. 1.20 tau=ta de\ 
au)tou= e)nqumhqe/ntoj i)dou\ a)/ggeloj kuri/ou kat' o)/nar e)fa/nh au)t%= 
le/gwn,  )Iwsh\f ui(o\j Daui/d, mh\ fobhqv=j paralabei=n Maria\m th\n 
gunai=ka/ sou: to\ ga\r e)n au)tv= gennhqe\n e)k pneu/mato/j e)stin a(gi/ou. 
1.21 te/cetai de\ ui(o\n, kai\ kale/seij to\ o)/noma au)tou=   )Ihsou=n: 
au)to\j ga\r sw/sei to\n lao\n au)tou= a)po\ tw=n a(martiw=n au)tw=n.  

1:1 Liber generationis Iesu Christi filii David filii Abraham  
1:2 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit Iacob Iacob 
autem genuit Iudam et fratres eius 1:3 Iudas autem genuit 
Phares et Zara de Thamar Phares autem genuit Esrom  
Esrom autem genuit Aram 1:4 Aram autem genuit 
Aminadab Aminadab autem genuit Naasson  Naasson 
autem genuit Salmon 1:5 Salmon autem genuit Booz de 
Rachab Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem 
genuit Iesse Iesse autem genuit David regem 1:6 David 
autem rex genuit Salomonem ex ea quae fuit Uriae   
1:7 Salomon autem genuit Roboam  Roboam autem 
genuit Abiam Abia autem genuit Asa 1:8 Asa autem genuit 
Iosaphat Iosaphat autem genuit Ioram Ioram autem genuit 
Oziam 1:9 Ozias autem genuit Ioatham  Ioatham autem 
genuit Achaz  Achaz autem genuit Ezechiam  
1:10 Ezechias autem genuit Manassen  Manasses autem 
genuit Amon Amon autem genuit Iosiam 1:11 Iosias autem 
genuit Iechoniam et fratres eius in transmigratione 
Babylonis 1:12 et post transmigrationem Babylonis  
Iechonias genuit Salathihel  Salathihel autem genuit 
Zorobabel 1:13 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud 
autem genuit Eliachim Eliachim autem genuit Azor  
1:14 Azor autem genuit Saddoc Saddoc autem genuit 
Achim  Achim autem genuit Eliud 1:15 Eliud autem genuit 
Eleazar  Eleazar autem genuit Matthan Matthan autem 
genuit Iacob 1:16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae 
de qua natus est Iesus qui vocatur Christus 1:17 omnes 
ergo generationes ab Abraham usque ad David 
generationes quattuordecim et a David usque ad 
transmigrationem Babylonis generationes quattuordecim 
et a transmigratione Babylonis usque ad Christum 
generationes quattuordecim 1:18 Christi autem generatio 
sic erat cum esset desponsata mater eius Maria Ioseph  
antequam convenirent inventa est in utero habens de 
Spiritu Sancto 1:19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus 
et nollet eam traducere voluit occulte dimittere eam  
1:20 haec autem eo cogitante ecce angelus Domini in 
somnis apparuit ei dicens  Ioseph fili David noli timere 
accipere Mariam coniugem tuam quod enim in ea natum 
est de Spiritu Sancto est 1:21 pariet autem filium et 
vocabis nomen eius Iesum ipse enim salvum faciet 
populum suum a peccatis eorum 1:22 hoc autem totum 



compisse ciò che era stato detto dal Signore per 
mezzo del profeta:  
23

Ecco, la vergine concepirà e darà alla luce un figlio: 
a lui sarà dato il nome di Emmanuele, che significa 
Dio con noi.  
24

Quando si destò dal sonno, Giuseppe fece come gli 
aveva ordinato l’angelo del Signore e prese con sé la 
sua sposa; 

25
senza che egli la conoscesse, ella diede 

alla luce un figlio ed egli lo chiamò Gesù. 

1.22 Tou=to de\ o(/lon ge/gonen i(/na plhrwqv= to\ r(hqe\n u(po\ kuri/ou dia\ 
tou= profh/tou le/gontoj,  
1.23  )Idou\ h( parqe/noj e)n gastri\ e(/cei kai\ te/cetai ui(o/n, kai\ 
kale/sousin to\ o)/noma au)tou=  )Emmanouh/l, o(/ e)stin 
meqermhneuo/menon Meq' h(mw=n o( qeo/j.  
1.24 e)gerqei\j de\ o(  )Iwsh\f a)po\ tou= u(/pnou e)poi/hsen w(j prose/tacen 
au)t%= o( a)/ggeloj kuri/ou kai\ pare/laben th\n gunai=ka au)tou=,  
1.25 kai\ ou)k e)gi/nwsken au)th\n e(/wj ou(= e)/teken ui(o/n: kai\ e)ka/lesen 
to\ o)/noma au)tou=  )Ihsou=n.  

factum est ut adimpleretur id quod dictum est a Domino 
per  prophetam dicentem  
1:23 ecce virgo in utero habebit et pariet filium  et 
vocabunt nomen eius Emmanuhel quod est interpretatum 
Nobiscum Deus  
1:24 exsurgens autem Ioseph a somno fecit sicut 
praecepit ei angelus Domini et accepit coniugem suam  
1:25 et non cognoscebat eam donec peperit filium suum 
primogenitum et vocavit nomen eius Iesum. 
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